Zunun Kadir's Ambiguity

The dilemma of a Uyghur writer under Chinese rule

Dilber Thwaites

A thesis submitted for the degree of Doctor of Philosophy
of the Australian National University

April 2001



DECLARATION

This thesis is my own original work under the swpon of Prof. W.J.F. Jenner and
Prof. Geremie Barmé. No part of this dissertatias been accepted for the award of
any other degree or diploma in any university ariegjent institution and to the best
of my knowledge and belief contains no material/janasly published or written by
another person except where due reference is matie text of the thesis.

Dilber Thwaites
Canberra
April 2001



| dedicate this work to my husband Richard,
my son Adam and my daughter Denise.



Acknowledgements

This work could not have been completed withoutdinect support of several
people. My long-term teacher, Professor W.J.F. demmas particularly assiduous in
helping me developed my research, presentatiormaalytical skills. He also offered
me timely warnings and advice regarding the diffies that | would inevitably
encounter in pursuing my chosen field of reseatajratefully acknowledge my debt
to Bill Jenner, who has so significantly supponteel in my effort to make a
contribution to the knowledge of Uyghur culture amgamon-Uyghur scholars and

readers.

| am also grateful to Professor Geremie Barmé, tebé& up the chair of my
supervisory committee when Professor Jenner leflstralian National University
(ANU) in early 2000. Dr Barmé’s advice and sugmest on structure, form and

presentation were essential to my bringing thiskwora conclusion.

Dr Miriam Lang, formerly also of the ANU, providede with detailed and careful
suggestions on clarifying my argument and examjpled,| am deeply appreciative of
her contribution to the final form of this work.tl@&rs who gave me substantial help
and advice were Dr Lewis Mayo (who suggested sévalaable sources), Dr lan
Wilson (who provided several helpful comments onmanuscript) and Dr Jonathan
Unger (who offered valuable comments and suggestiegarding the broader
Chinese context of my work), and Dr Vieta Dyer, vdiways made herself available

as an adviser to me.

| express my gratitude to the Australian Nationalvdrsity, the Faculty of Asian
Studies and the China and Korea Centre and thadfy st particular Pam Welsey-
Smith, and Panida Thamsongsana from the JapaneC@tproviding both practical
and moral support for my research and for enalthigydoctoral project through
provisions made for field study, conference attecdaand library and office

facilities.



My husband Richard Thwaites always encouraged rnaertbnue my interest in
Uyghur affairs. Without his help in typing and &alj the actual text, and his

unfailing emotional support, | could not have coetetl this task.

Above all | am grateful to the family of Zunun Kadivho were crucial in providing
background information to my research. Zunun’somicZileyhan, son Perhad and
daughter Seyare were generous with their time and ghe access to their own
copies of Zunun Kadir's works and other relatedenats.

In connection with my research in Xinjiang, | mtsank the staff of the Xinjiang
Academy of Social Sciences and the Xinjiang WritAssociation for their
hospitality and assistance in my quest for secgnsiaurces and first-hand accounts
of Zunun Kadir and his works. Of the many who kelme, | would like to mention
Muhammad Polat (editor dthe Works of Zunun KadjrArzugul Turup, Gulzar and
Halime. In initially facilitating my visit to Urumi, | must thank the Foreign Affairs
Office of the Peoples’ Government of Xinjiang Uyglutonomous Region, and
their helpful staff. | will not mention all of theany writers and academics with
whom | was able to speak, and without whose he$pviiork could not have been
completed, since | have footnoted their various memts and acknowledged their
help within the text.

| also extend my thanks to all those scholars matly (Kazakstan), Bishkek
(Kyrgyzistan), Istanbul and Ankara (Turkey) who yaided many insights and also
some precious source materials. In particulaahkhProf. Sultan Mahmud Kashgarli
and Ablikim Baki for providing me with copies ofdin own scholarly works.

Mehmet Emin Bgra’s family (Fatima Hanim and Yunus Bey) and Hajistp Anat
provided support and useful materials. Finally adlike to record special gratitude
to Ahmetjan Halilov and Sadet Ayup, who both gawegreat practical assistance and

personal support in my researches in UzbekistahKgngyzistan.



TABLE OF CONTENTS

Acknowledgements
Abstract
lllustrations: a) Map of East Turkistan (Xinjiang)

b) Photographs of Zunun Kadir

Note on transliteration and translation

Chapter 1:
Chapter 2:
Chapter 3:
Chapter 4:
Chapter 5:

Chapter 6:

Chapter 7:

Bibliography:

Appendix 1:
Appendix 2:
Appendix 3:
Appendix 4:
Appendix 5:
Appendix 6:
Appendix 7:

Appendix 8:

Zunun Kadir's dilemma: the situatioradfyghur writer.

The 1940s: Nationalism and modernity.
1950-1960: Undesirable alternatives.
The 1980s: Return from exile.

Uyghur Culture: Nostalgia and restoratio

Zunun Kadir's Language: Identity andaphbr in the
socialist context.

The legacy of struggle: Zunun Kadirjsutation.
a) Uyghur Language Sources.

b) Turkish Language Sources.

c) Chinese Language Sources.

d) Western Language Sources.

Oral memoirs and interview transcripso
Ghunchem.
Gerip and Senempera script.
Gerip and Senerfilm scripts comparative table.
Hessen.
On the Journey.

The Road in Quest of Knowledge.

The Bahkshi Woman.

26
81
127
197

248

275

viii

Xii



Table of Contents (continued)

Appendix 9: aHizir Peygamber.
b) Buhem.
c) Leelshah.

Appendix 10: Poetic forms.

Appendix 11: aJlhe Chick and the Magpie.
byhe Drain and the Nightingale.

Appendix 12: Development of tidukam.

Appendix 13: Comparison of Turkic, Arab and Pergments in Uyghur
texts.

Appendix 14: Keyword analysis.
a) Writers and Artists should join masses of the Wrke
Peasants and Soldiers for the long term.
b) Let’s go to the Front Line of Rural Development!
c) A Family Finds Security.

Appendix 15: Zunun Kadir sentence analysis
a) When Strength is Gor{@940s).
b) The Tightrope Walkef1980s).
c) Leelshah.

Appendix 16: Conjunctions and Table 1.



Abstract

This thesis considers the work of the influentiggblur writer Zunun Kadir (1912-
1989), and through it charts some aspects of Uyglamtity and aspiration, while
explaining the background of his work in relatiorthe culture and history of the

Uyghur people of East Turkistan (Xinjiang).

Growing up in a poor and conservative family un@damese rule, Zunun developed a
commitment to nationalism and socialism in thedfehat these would serve as the
best basis for the advancement of the Uyghur petiplaiddle age he witnessed the
absorption of the East Turkistan Republic intoRe®ple’s Republic of China (PRC)
established by the Chinese Communist Party, aratipted himself to work under
that government. This involved accepting a politasgenda that called upon him to
support a unified greater China to the detrimeriyghur national interests. This
situation presented Zunun Kadir with an enduririgrdma: how to resist the cultural
domination of the Han Chinese and maintain themdistultural identity of the
Uyghur people, while ensuring his freedom to waitel publish in an environment
controlled by the CCP.

In the volatile political environment of the PR@Gistbalance could not be maintained
indefinitely and Zunun was eventually subjectedffecial criticism and sent to the
Tarim desert to undergo labour reform. After 1@rgeof exile he was rehabilitated in
the Deng Xiaoping era, and he returned to Urumagesume his career as a Uyghur
writer. His later work indicates a degree of diisionment and caution, but also
shows how he reconciled his choices by balanciagdaalism with the reality of his
environment. The use of ambiguous language andamallowed Zunun Kadir to
pass the political scrutiny required of a publighauthor in the PRC, and at the same
time to offer different layers of meaning to hisdbyr-reading audience through

cultural and historical references to Uyghur life.
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[llustrations b)

k)

Zunun Kadir as a young writer The bust omuh Kadir's grave.
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Zunun Kadir with young Uyghur writers in Gulja jlliAugust 1986.
(Photographs by courtesy of Zunun Kadir's family nhens)



Note on translation and transliteration of Uyghur | anguage.

The process of translation can never be perfedtjranases where the Uyghur idiom
does not translate exactly, | have employed thgesibEnglish equivalent. In such
cases, the Uyghur term is usually included in &x¢ for reference. In certain
instances where the same word has been writtegrelffly in the Uyghur original (to
reflect dialect pronunciations - egashkhar, Kheshkhgt have followed the original
in my transliteration, rather than imposing a staddisagel have abridged
translations for the sake of clarity in Englishddrave also left out some repetitions
that in my view did not add to the meaning, an@® &aving out some passages of
extended description not relevant to the discusisidhe text. For any deficiencies in
translation and analysis, | will willingly accepitecism and alternative

interpretations.

There is currently no universally accepted standarthe expression of Uyghur
sounds using Roman characters. The English keglsstpresents some difficulties,
and many Uyghurs are unsatisfied with systems ddrikom the ChineseHanyu
pinyin” romanisation. The Pinyin based system uses a number of chasauté
available in general international usage, and adde unique characters for
particular Uyghur sounds. The Turkish Roman alphals® contains an insufficient
range of characters for all the sounds in Uyghod, some characters are unfamiliar
to most English-language readers. In consideringtwystem to adopt, | have
referred to elementary teaching materials usedmjiatg (East Turkistan), and have
followed with interest an ongoing debate on sonteriret discussion forums
concerning the transliteration of Uyghur for Enlglieeyboards. | referred to
Reinhard F. Hahn’s worpoken Uyghugwritten in collaboration with Ablahat
Irahim). Finally, | have drawn on my own experience astavaapeaker of Uyghur

with experience of the Turkish, Hanyu Pinyin andyish writing systems.

The romanisation adopted in this thesis is as @dggeossible to standard English
characters or combinations of the characters fe#pression of Uyghur sounds.

" Bilal Shimshir, Tiirk Yazi DevrimjThe Turkish Orthographical Reform], Turk Tarih iunu
Basimevi, Ankara, 1992, p.339.

* Reinhard. F. Hahn Spoken Uyghumiversity of Washington Press, 1991



Where there are no appropriate direct corresporedeioc consonants, | have used
two-letter combinations (ch, sh, gh, kh, ng, jh) tilat are widely used by Uyghurs in
international correspondence. For vowels thahateepresented in the English
alphabet, | have used Roman characters as applddern Turkish and some

European languages, which are included in stanclaachcter sets available for word-
processing and Internet use.



Table: Transliteration from Uyghur to Standard Wdpet

Standard Alphabet Uyghur Alphabet European approximation
a 15 ah
b - boat
ch a china
d ) dog
e & apple
f d fire
g 1 good
gh E Rohre (German)*
ng K king
h - hat
hk C loch (Scottish)*
i 5 sit
| G: sofen
5
j [a joke
jh ) decsion
k 3| king
kh 53 meacht (German)*
I J lamb
m r mother
n . nation
0 3_‘; occupy
0 ;5 Goethe(German)*
p i poke
r J run
s o sit
sh d shame
t - time
u 23 put
: :
u LY tu (French)
Y g vest
y S yak
z 3 zip

Non-English examples drawn from Hahn Spoken Uygiu cit. pp. 33-90.







